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SOME CONSTRAINTS IN ADOPTING
COMMUNICATIVE LANGUAGE TEACHING

In many countries communicative language teaching has become
the mainstream of development; some, like Ukraine, are hesitantly
trying to adopt It. It seems worth considering what external factors
(rooted In the educational system of the country) or, possibly, internal
(inherent to the theory itself) influence its adoption.

In the specific setting of the post-communist Ukraine
communicative approach still has to compete with its influential
predecessors—structuralism and audio-lingualism. The basic reason
for adoption of structuralism and audio-lingualism iIn the 60-70th
apparently stems from the overall fascination with the achievements of
science, equally shared by the East and West. The assumption that
language teaching enriched by applied linguistics and aided by new
mechanical devices Is becoming a matter of science was typical of the
period. (P.D.Strevens, Papers Iin Language and Language Teaching,
OUP, 1965).

But presumably some specific features inherent to both approaches
facilitated their adoption. Despite their novelty, none of them
undermined the existing system of foreign languages teaching. They
successfully complemented methods used in the country for decades -
specifically that of grammar-translation. The basic principles of
teaching remained the same: teachers retained their dominant position
In the classroom; “standard”, authorised by the course book language
was taught; production of Immaculate sentences was the goal of
Instruction; any deviation from the “norm” was mercilessly
eradicated. Basically the language system remained the subject of
Instruction only supplemented by oral and grammar drilling.

Unlike 1ts predecessors communicative approach did not come as a
consistent theory. And though theoretically the country seemed ready
for adopting 1t (production of flawless sentences was no longer
relevant; selfexpression, fluency, negotiating the meaning become
suddenly 1mportant), the majority of teachers remained loyal to
grammar-translation and drills. Obviously, conservatism and lack of
communicative teaching materials played a significant role, but
apparently some features of the approach itself, combined with the
way Its dissemination began, made it a failure at different educational
levels.



C.MoxoaHA

O CTPUMYE SACTOCYBAHHHA
KOMYHIKATUWBHWNX METO/AIB
HABUHUAHHA MOBAM

[TpoBegeHe [OOCNIAKEHHA € Crpobol TeopeTUYHOro aHanisy
30BHILIHIX (MpUTamMaHHUX CUCTEMI OCBITM B YKpalHI) Ta BHYTPILLUHIX
(CNPUUYNHEHUX CaMOK KOMYHIKATUBHOK TeOopler) (hakTopis, WO Mpu-
3Be/IN 00 HeBAay Yy BMNPOBagAXXeHHI KOMYHIKAaTUBHOIo HaB4YaHHSA
aHTTINCbKIN MOBI Ha PI3HMX PIBHAX OCBITHLOT i€epapxii. AHani3 npose-
NeHOo 3 ypaxyBaHHAM CBITOBOI ICTOPUYHOT NEPCNeKTUBU Y PO3BUTKY Me-
TOOANKN BUKMagaHHA MOBW, 30KpPeMa TakKoro BM/IMBOBOrO I HanpsamMmky
4K ayaloniHrei3M. YCcBIAOM/IEHHA 6e3nocepeaHbOro 3B’A3KY TeopeTuny-
HUX NIHTBICTUYHUX MOJenen 3 NPakTUKOK BUKNagaHHA MOBW Aa€ 3MO-

'y He nuwle nNpocnigkyBaTh Mnpouec 3aMiHWM OAHUX MOAenen IHLWUMN,
afie M 3anpornoHyBaTU LWAAXM MOX/MBOT0 CUHTE3y MOAEeNen y nepaa-
FOriyHIN NpaKTuLl.
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[TPO EPEKTUBHICTb KOMYHIKATUBHINX
BIrNrPAB, CINMPAMOBAHNX HA 3AKPITIJIEHHHA
[ PAMATNHHMNX HABWYHOK TA BMIHb

[ pamaTuKa - opraHidyroya OCHOBa MOB/IEHHA. BuWBYEHHA LWWINAXIB
dbopMyBaHHA rpamMaTUYHUX HaBUYOK Ta BMIHb € aKTyanbHOK Npobne-
MO Yy MeToauul BUKNagaHHA I1HO3eMHUX MOB. ®PopManbHO-Tpa-
ONUIMHUIA nigxia nepenbayvyae Po3BUTOK HEOOXIAHMX HAaBUYOK Ta BMIHb
Y TMNOCNIJOBHOCTI BIA 3ay4yyBaHHA TrOTOBMX 3pas3KiB A0 CUTYaTUBHOI
becign yepe3 BUKOHaAHHA pagy Bnpas. ['0n10BHa MeTa LWMX BMpaB - BU-
KOHaHHA NeBHOro opmMajnibHO-rpamMmaTu4yHoro 3aBgaHHA (IMiTallia 3pas-
Ka, TpaHcgopmaLlinHi, nigctaHoBYI ornepauil, nepeknag Ttowo). Ane
npolec crnifikyBaHHS IHO3eMHOK MOBOK He MOXe OYTW 3BeleHUN NNLLIE
N0 MPOCTOr0 3aCBOEHHA MOBJIEHHEBUX [AIW, M0O306aBNEHUX BHYTPILLIHbLOI
MOTUBaLIIT. PO3BUTOK MOBJIEHHS 30IMCHIOETLCA 4Yepe3 MoCTynoBe Y/0-
CKOHa/IeHHS Cnocoby MIXKOCOOUCTMX BIAHOCWH. YHIBepcanbHOW (op-
MO CMNINIKYBaHHA BUCTynae cutyauida. MNpn moaentoBaHHI HaBYabHOIO
npouecy noTpibHO BpaxoByBaTU AK 06’€KTUBHI, TaK | CYO’EKTUBHI 03-
HaKn cuTyaull cninkyBaHHA. ['pamaTuWyHl BMNpaBu, MoOyAoOBaHI Ha
NnpUHUMNAX KOMYHIKAaTMBHOIO niaxoay, MNOBWMHHI BIAMOBIAATA MEBHUM
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